
DE ONDERNEMING BOVEN ALLES

ECONOMISCHE EN IDEOLOGISCHE OMSTANDIGHEDEN
VAN RIGAS' VERKLIKKING EN TERECHTSTELLING

In 1998 werd door Griekse en buitenlandse historici en neohellenisten, de
Grieken van de diaspora, de Griekse televisie, de Griekse staat en plaatselijke
kringen, en ook door vertegenwoordigers van andere volkeren van Zuidoosteu-
ropa, zo plechtig en met zoveel publieke belangstelling als mogelijk, de twee¬
honderdste verjaardag herdacht van de terechtstelling van ideoloog en revoluti¬
onair Rigas Velestinlis in Belgrado, in juni 1798, door de Turken, samen met
zeven geestes- en lotgenoten. De geschiedenis van zijn martelaarschap is be¬
kend in het wetenschappelijk onderzoek, met zoveel details als mogelijk op
grond van de bewaarde archivistische en bibliografische bronnen.1 Enkele
maanden daarvoor, op 19 december 1797 (volgens de nieuwe kalender) werd
Rigas gearresteerd in Triest, na verklikking door de handelaar Dimitrios Iko-
nómou bij de plaatselijke Oostenrijkse politie. Deze daad van Ikonómou
dwarsboomde het plan van Rigas om van Wenen via Triest door te reizen naar
de Heptanesos en naar het Griekse schiereiland. Het was zijn bedoeling om bij
de onderworpen Grieken zijn revolutionaire geschriften ("Thourios", de "Con¬
stitutie", "Rechten van de Mens") te verspreiden, die hij had laten drukken op
de persen van de gebroeders Pouliou in Wenen, en laten versturen naar zijn
kameraad Andónios Koroniós, kort voor hij zelf in Triest aankwam.

Zijn verklikking veroorzaakte verdriet en ontgoocheling bij zijn aanhan¬
gers in de Griekse diasporakolonies, waar zijn onstuimige taal vooral weer¬
klank vond (er worden kringen van aanhangers vermeld in Triest, Wenen,
Boedapest, Semlin en elders, waar ze clandestien samenkwamen om zijn Thou¬
rios en andere revolutionaire liederen te zingen). Ze veroorzaakte wellicht ook
vertraging bij het uitbreken van de Griekse Opstand, maar we weten niet of en
in welke mate die reeds georganiseerd was. Er zijn in het verleden reeds genoeg
standpunten geformuleerd over de mate waarin, op dat ogenblik, het Griekse
volk ideologisch en militair klaar was, en over de vraag of de voorwaarden

1 E. Legrand & Ztt. Adpinpo?, 'AuéKSora ëyypafia nept tov paprvpiov tov Prjya,
AcXtlop ' I oTopiKps" Kai ’E6voXoyiKf|S' ’ETaipdas' TPS' ' EXXdSos, 3 (1889-1891), 587-
767. K. "ApafTog-, ’AucKSora ëyypatpa nepi Pr/ya BeXecmvXfj. ’Aöpva (1930). M
avSpog- Bpavowpg-, Priyas'. BaaiKT) Bt[3XioöpKp, vol 10, ’Aöpva (1953).



154 Olga Katsiardi-Hering

voor het uitbreken en het tot een goed einde brengen van de opstand aanwezig
waren.2 Het is dus onnodig daar dieper op in te gaan.

Rigas' visioen van een opstand, die erop gericht zou zijn om, met mede¬
werking van alle volkeren van de Balkan, een staat te stichten, de "Helleense
republiek", zoals hij hem noemde in zijn "Constitutie",3 was hoe dan ook pro¬
vocerend en avantgardistisch, misschien onrealistisch, maar in elk geval ge¬
vaarlijk zowel voor de Habsburgse en de Ottomaanse autoriteiten, als voor veel
van zijn volksgenoten, handelaars, geleerden, clerici, die alle redenen hadden
om op dat ogenblik zijn ideeën niet te onderschrijven. De latere ontwikkelin¬
gen, na de bewegingen van nationale bevrijding van de negentiende eeuw, en
de stichting van nationale staten, hebben andere dimensies gegeven aan die pe¬
riode, en de personages van het drama omhuld met een halo van positieve of
negatieve mythen. De arrestatie en terechtstelling van Rigas is dus een mijlpaal,
niet alleen voor de Griekse geschiedenis, maar ook voor die van de andere vol¬
keren van Zuidoosteuropa.

De gedachten die ik hier beknopt zal formuleren houden verband met de
crisis van de ideologie, en met de wijze waarop de toenmalige en ook de latere
publieke opinie tot haar overtuigingen kwam. Het gaat dus op de eerste plaats
om vraagstukken van herdenking en geschiedenis.

"De historicus is geen politicus, en ook geen procureur", was de titel van
een interview met Jean Louis Margolin, een van de auteurs van "Le livre noir
du communisme", dat gepubliceerd is in de Atheense krant To Bijpa in no¬
vember 1997. Nu, aangezien we leven in een periode waarin de ideologieën in
crisis verkeren, systemen ineenstorten, nationale ideologieën weer hoogtij vie¬
ren, overijlde veralgemeningen gemaakt worden, en er geen tolerantie meer is
voor het verschillende, het andere, waren de woorden van Margolin voor mij
een aanleiding om te proberen me in te leven in het klimaat van Triëst van 200
jaar geleden. Deze terugkeer naar het einde van de achttiende eeuw onderneem
ik niet gewapend met waardeoordelen en met het zwaard van de kritiek. Ook
wil ik niet in discussie treden over Webers stellingen i.v.m. de relatie tussen
wetenschap en politiek, of stelling nemen over de vraag of de historicus al dan
niet waardeoordelen mag vellen. Het Wertverurteilungsprinzip4 is een thema

2 G. Hering, Zum Problem der Ursachen revolutionarer Erhebungen am anfang des 19.
Jahrhunderts, in : C. Choliolcev - K. Mack - A. Suppan, Nationalrevolutionare Bewegungen
in Südosteuropa im 19. Jahrhundert. Schriftenreihe des Österreichischen Ost- und Südosteu-
ropa-Instituts, vol. 20, München (1992), 17-30, geeft een overzicht van deze kwestie met een
selectieve bibliografie.
3 Cf. Bpavovons', o.c. pp. 371-397, voor de politieke teksten van Rigas.
4 Cf. TI. Rpros, MeOoSoXoyta tim' koi^cüpikmp èmarqpuK Meradeiopta Kat iSeoXo-
yiKri KpirLKij rui’ emarppuir rov ai'Gparnou. AOpva (1984), vol. I, pp. 39 vv. (met bi-
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dat vaak weerkeert in theoretische discussies van historici, vooral in het kader
van een interdisciplinaire dialoog, meer in het bijzonder in periodes van crisis,
waarin de zaken op de spits gedreven worden, zoals in de tijd toen Rigas gear¬
resteerd werd, en degene waarin wij vandaag leven. We accepteren dat de histo¬
ricus tegelijkertijd ook criticus en politicus is; de enige voorwaarde is, dat zijn
oordeel en zijn politieke steilingname zijn onderzoek en zijn pen niet mogen
sturen.

In dit kader denk ik terug aan de verbijstering, gemengd met melancho¬
lie, die ik voelde, maar ook de kritische ingesteldheid waarmee ik het protest
bekeek van een groep mij toen onbekende Griekse studenten, die behoorden tot
"Rigas", de jongerenorganisatie van de Griekse communistische partij. Ze be¬
naderden me, in de lente van 1976, in het gebouw van de Griekse gemeenschap
van Triest. Ik was maar sinds twee maanden in Triest, waar ik begonnen was
met het onderzoek voor mijn proefschrift.*5 In het kort samengevat vroegen ze
me nadrukkelijk om "de waarheid aan het licht te brengen over de verrader Di¬
mitrios Ikonómou, niets te verhelen, de geheimen te onthullen die verborgen
lagen in de archieven van de Griekse gemeenschap, en, indien mogelijk, de hia¬
ten op te vullen die de zgn. interventie in de archieven, waarover generatieslang
geruchten hadden gelopen, nagelaten had." Nu, deze geruchten zijn volslagen
uit de lucht begrepen; ik zeg dit met nadruk, zoals ik het ook elders uiteengezet
heb6 : de conservatie van het archief van de Griekse gemeenschap is nooit ver¬
stoord en vertoont geen hiaten.

Toen ik twintig jaar later, in juni 1995, in Triest langskwam, kreeg ik op¬
nieuw dezelfde vraag, van een groep onbekende, vriendelijke studenten. De
homonymie van Ikonómou met baron Dimitrios Ikonómou, die bloeiende on¬
dernemingen had in Triest in de tweede helft van de negentiende eeuw, deed
verdenkingen rijzen, en verwekte bij een deel van de publieke opinie vermoe¬
dens over collectieve verantwoordelijkheid, of zelfs pogingen om de feiten te
verdoezelen.

Deze twee gebeurtenissen deden me nadenken over de relatie tussen kri¬
tiek, politiek en geschiedenis, maar natuurlijk ook over de publieke opinie, over
de manier waarop haar bewustzijn gevormd wordt, hoe geruchten, zoals het
vermelde, verspreid worden en overtuigingen tot stand komen, die niet ge¬
steund zijn op kritisch onderzoek.

Maar laten we het probleem wat concreter in ogenschouw nemen.

bliografie).
5 O. KaToiap8f|-Hering, H eXXr/i'ttcfi rrapoiKta rr/$- Tepyéarris-, 1750~1830. A9f|va
(1986), vol. I en II.
6 O. KaToiapöf]-Hering, O Pr/ya$- <Pepaiop. Néa aroixeia arró ra apxeia Tep
yéerrijp, in : Mvqpwv, 7 (1979), 171-173.
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De intrige van het drama : Verklikking/verraad van Rigas in december
1797 in Triest.

Personages : Dimitrios Ikonómou, Rigas, zijn zeven lotgenoten, anderen
die gearresteerd, maar als Oostenrijkse staatsburgers binnenlands verbannen
worden, omdat men vindt dat ze een gevaar vormen voor het Habsburgse ge¬
zag.7 Het betreft in meerderheid Griekse handelaars in de landen van de Habs¬
burgse monarchie. Ze behoren tot het geheel van uitwijkelingen, die zich daar
gevestigd hebben vanaf begin of midden achttiende eeuw, aangetrokken door
de geprivilegieerde behandeling die te maken had met de economische politiek
van de Habsburgers.8 Ze wonen in een veelvolkerenstaat, en bewaren hun otto¬
maans staatsburgerschap of verkiezen het Oostenrijkse. Hun motivering daarbij
is op de eerste plaats van economische aard. Hun keuze impliceert niet noodza¬
kelijk een ideologische oriëntering op de ene of de andere mogendheid. Hun
verblijf in het onthaalland brengt hen echter onvermijdelijk in contact met
nieuwe economische, politieke en intellectuele stromingen. Als directe of indi¬
recte ontvangers van nieuwe boodschappen, volgen ze, bewust of onbewust, de
ideologische veranderingen die optreden in de wereld die hen omringt, ofwel
blijven ze onverschillig, ofwel wijzen ze deze gewoon af.

Tijd : acht jaar na het begin van de Franse Revolutie. Twee maanden na
het verdrag van Campo Formido (Formio) van 17 oktober 1797, en de besten¬
diging van de Franse aanwezigheid in het Italiaanse schiereiland. Zeven maan¬
den na de eerste Franse bezetting van Triest, van 23 maart tot 25 mei 1797.

Met de Franse Revolutie "wordt een nooit geziene ideologische verande¬
ring voltrokken",9 die tot de omverwerping van het ancien régime leidt en
wordt de dualiteit van de wereldse (nl. de koninklijke) en de eeuwige (nl. de

7 Voor informatie m.b.t. Rigas' aanhangers, cf. Bpavoucms, Priyas', pp. 71-75 en 83-93; II.
EverreKÏSTï?, Zup(3oXai el$- tt/v laroplav rail' awTpófxiiV tov Priya 1. Mavpoyevr),
r. noüAiou, P. Oeo/dpri. 'AvckSoto ëyypacfa ck tov vmvpyeiov 'Aarwoptas év
Biévvr) pcrd elaaycvyrjs' Kal a^oXiiuv, in : öeaoaXiKd Xpovuca 6 (1955); F. Adios, Ol
ddeXfoi FlovXtov, ó Frojpytos (deo/apr/p Kal dXXot avvrpofoL tov Ppya ( ’AvékSoto
ëyypafa dm rd 'Apxeïa tt/s Biévvpsl in : AcXtlov ' 1 aTopiKps Kat ’E0voXoyiKf)S
Eratpelas rijs ' EXXaöos, 12 (19571958), 202270; I. natraSpiavos, Ot omdol tov

Pr/ya BeXecmvXri ctto ZepXivo, in : Trrepeia, 2, TlpaKTiKÓ B' SweSptou "<t>epa( -
BeXearivo Pp-yas" (BeXeaTivo 2’4 Okt. 1992), AOpva (1994), 656X562.
8 Bibliografie over Grieken in het Habsburgse rijk bij G. Hering, Der Konflikt zwischen Grie-
chen und Walachen in der Pester Orthodoxen Gemeinde, in : G. Hering (ed.), Dimensionen
griechischer Literatur und Geschichte. Festschrift für Pavlos Tzermias zum 65. Gehurstag,
Studiën zur Geschichte Südosteuropas, 10. Frankfurt a.M./Wien (1993), 145-160, en O. Kat¬
siardi-Hering, Das Habshurgerreich: Anlaufpunkt für Griechen und andere Balkanvölker im
17-19 Jahrhundert, in : Österreichische Osthefte, 38, Heft 2 (1996), 171-188.
9 A. Ar)pr]TpdKOS, Tó Trpó/3Xr)pa rijs ISeoXoyias- aripepa, in flSeoXoyia. Septvapia
toD KévTpou 0iXoao<J>iK(ji)v’Epeuvwv. A0f|va (1981), p. 21.
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kerkelijke) macht gescheiden; in naam van de nieuwe ideologie worden de
mensen opgeroepen om het hele regime omver te werpen. Deze verandering
treedt geleidelijk op, hoewel misschien abrupt voor veel individuen en maat¬
schappelijke groepen, maar niet in dezelfde mate, aan dezelfde snelheid en met
dezelfde bewustwording, bij iedereen. Het zou hoedanook overdreven zijn te
verwachten dat er een directe en radicale ideologische verandering is opgetre¬
den in de beslissende jaren die we hier bestuderen. De theoretici van de revolu¬
tionaire fenomenen,10 die de fases van voorbereiding, ontwikkeling, bestendi¬
ging en van de gevolgen van de revoluties onderscheiden, leggen precies de
nadruk op deze variaties, en op de schommelingen van de graad waarin de ver¬
schillende bevolkingsgroepen reeds aangepast zijn aan de nieuwe toestand. De
breuk wordt niet noodzakelijk door iedereen tegelijkertijd geaccepteerd. Dit
geldt des te meer voor de concrete periode die ons hier bezighoudt, aangezien
politieke en militaire omstandigheden de ruime verspreiding en overname van
de nieuwe boodschap bemoeilijken. Om inzicht te krijgen in de omstandighe¬
den van Rigas' arrestatie en marteldood is het aangewezen om een nadere blik
te werpen op de ideologie, mentaliteit en verwachtingen van de mensen in de
steden waar deze feiten zich hebben voorgedaan.

Dimitrios Ikonómou staat dus in de latere Griekse geleerde en volkse tra¬
ditie en bij de historici als verrader geboekstaafd. De eigentijdse documenten
van het Oostenrijkse gerechtelijk onderzoek" formuleren kristalhelder de om¬
gekeerde stelling : "De arrestanten hebben indirect een misdrijf tegen onze staat
begaan, en verdienen straf, omwille van de door hen nagelaten aangifte, aange¬
zien ze als (Oostenrijkse) onderdanen verplicht zijn alles wat schadelijk voor de
staat kan zijn aan te geven, hoe gering ook, maar ook omwille van de versprei¬
ding van dergelijke druksels, aangezien deze anderen kunnen opruien tegen elk
monarchaal bestel".

Een verrader was Ikonomou dus voor het collectieve bewustzijn van het
volk, van de natie, dat geleidelijk tot stand kwam en versterkt werd door de
Griekse Opstand en de oprichting van de Griekse staat. Het is, denk ik, de
moeite waarde om even bij dit thema te blijven stilstaan.

Het historisch onderzoek heeft tot nog toe niet zo veel informatie over
zijn leven opgeleverd. Hij wordt gewoonlijk beschreven als handelaar in Triest,
als medeëigenaar van de maatschappij "Gebroeders Ikonómou & Co", met zetel
in Wenen. Op grond van de bronnen weten we met stelligheid dat hij zich ten-

10 Voor een overzicht van de revolutietheorieën, cf. H. Wassmund, Revolutionstheorien. Eine
Einführung. München (1978).
11 Cf. ” ApavTOS-, o.c. pp. 170-171, 18 april 1798 : rapport van de directeur van de politie aan
de minister van openbare orde.
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minste in de periode van 1797 tot 1800 in Triest bevond;12 waarschijnlijk
overleed hij in 1806. De plaats van zijn dood blijft onbekend. Op 1 april 1806
werd in Wenen zijn testament geopend, dat hij eigenhandig geschreven had op
6 maart 1801,13 kort vóór zijn vertrek uit Wenen. Zijn handtekening, vergezeld
van drie punten tussen twee parallelle lijnen, wijst erop dat hij, zoals veel ande¬
re Griekse handelaars van die periode, tot een vrijmetselaarsloge behoorde.14
Uit de inhoud van zijn testament blijkt dat het met zijn financiën niet rooskleu¬
rig gesteld was. De maatschappij "Messinézis, Vlastós & Co" in Konstantino-
pel, waarvan hij vennoot was, was ontbonden zonder winst, en zijn handelshuis
in Triest bleef op 15 februari 1801 met een debetrekening zitten. Ook zijn asso¬
ciatie met de Triëstijnse handelaar Andreas Klokónis,15 voor aan- en verkoop
van stoffen, was roemloos aan haar einde gekomen. Hij liet aan Klokónis zijn
"meubels, koets en paarden", en vertrok met schulden. Aan zijn broer Charisios
liet hij twee ringen en een paar "Berliantina"-oorbellen na, en hij hoopte op 1/3
van de winsten van de gezamenlijke onderneming van de gebroeders. Hij
hoopte eveneens op aflossing van de schulden door zijn neef Georgios Kon-
doroüssis.16 M.b.t. zijn overige schulden, aan Nikólaos Pizanis en Konstandinos
Doükas Chatzi-Michail, hoopte hij dat die zouden kunnen betaald worden met
de winsten van de onderneming van de gebroeders, en wat dan nog overbleef
van zijn bezit liet hij beheren door Georgios Ikonómou, zoon van Charisios, die
ook zou voorzien in het onderhoud van Dimitrios' echtgenote, Theophano Seit-
leben. Het blijkt dat de financiële slagkracht van de gebroeders Ikonómou in
grote mate te danken was aan het huwelijk van Charisios Ikonómou met Elena
Plastara, dochter van de rijke Triëstijnse groothandelaar Nikólaos Plastaras en
zuster van de opvolgers van de machtige ondernemingen van de gebroeders
Plastaras op het gebied van handel, verzekering en industrie in Triëst.17 Het
weze hier benadrukt dat van Nikólaos Plastaras wordt vermeld dat hij behoort
tot de kring van de aanhangers van Rigas in Triëst, en van zijn zoon Georgios
dat hij zich later in francofiele (dus revolutionaire) zin heeft uitgelaten.18

12 Cf. O. KaTOiap8f|-Hering, O Priyas' palos, o.c. pp. 171-173, met bibliografie over
Ikonómou; G. Alesio de Periboni, Giornale della venuta dei Francesi 1797. Presentazione,
trascrizione e note di Sergio degli Ivanissevic. Trieste (1997), p. 30 (1 aprile 1797).
13 Archiv der Stadt Wien, Testamente, Jahr 1805, Nr. 307 (opgenomen als bijlage).
14 Voor de maponnieke symbolen, cf. E. Lehnhof-O. Posner, Internationales Freimaurer
Lexikon. Wien/München (1932), kol. 5-8. Voor andere handelaars van Triëst die vrijmetse¬
laars waren, cf. O. Kastiardi-Hering, Tepyéarr), o.c. pp. 318-319.
15 Voor Klokónis, cf. O. KaToiap8r|-Hering, Tepyearri, o.c. pp. 143, 167, 189 en passim.
16 Voor Kondoroüssis, cf. ibid. pp. 323, 425, 582, 589.
17 Voor de familie Plastaras in Triëst, cf. ibid, passim (zie de index).
18 O.c. pp. 322-323, 328.
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Uit het bewaarde testament van Elena Ikonómou, geboren Plastara,19 dat
ze redigeerde op 7 januari 1820, blijkt de grootte van haar persoonlijk fortuin.
Het belang van haar rol wordt nog onderstreept door het testament dat Alexios
Ikonómou ziek en verzwakt redigeerde, drie dagen vóór zijn dood. In plaats van
een handtekening, zette hij drie kruisjes (waarschijnlijk wijst dit, behalve op
zwakte, er ook op dat hij niet kon schrijven). In dat testament maakte hij Elena
Ikonómou tot universeel erfgenaam; "und ersuche dieselbe, in dieser Erbesein-
setzung einen geringen Beweis meiner Erkenntlichkeit zu nehmen, welche ich
für alle die Aufopferungen und Pflege schuldig bin, die sie mir durch die Dauer
meines Lebens erzeugt hat."20

Dimitrios Ikonómou zegt zelf, in zijn testament dat hij, weifelend over de
reis die hij aanvat, opstelt, dat hij vertrok "naar Jassy [Moldavië, in het huidige
Roemenië] en vandaar naar Konstantinopel, hoewel ik de reputatie (mijn cursi¬
vering) kende van de streek daar, nl. dat het leven daar onderworpen is aan
dagelijkse gevaren, zowel door de teugelloze en kwaadaardige passie van de
mohammedanen tegenover de christenen, als door de pest". Zijn streekgenoot
Michail Perdikaris schrijft in 1811 over hem en zijn broers : "Dimitrios (...)
moet beschouwd worden als een baatzuchtige en onwaardige burger. Op grond
van zijn winstbejag is hij toen een verrader geworden, en is hij ook altijd onver¬
schillig gebleven tegenover de Natie en het vaderland, zoals ook zijn broers,
Charisios en Alexios. (...) deze vervloekte heerschappen zijn Duitsers gewor¬
den, en accepteren het niet langer, Grieken te zijn (...) en nog erger dan Joden
(...)".21 Het onderzoek naar nationale stereotiepen zou veel kunnen putten uit de
recent uitgegeven tekst van Perdikaris.

Ikonómou's verklikking van Rigas, zijn onverschillige houding daarna,
en de preambule van zijn testament schetsen de contouren van een man die niet
bereid was om over te gaan tot radicale ideologische veranderingen (hoewel hij
wel een abonnement nam op de "Nieuwe Anacharsis"22), waarvan de revolutio-

19 Archiv der Stadt Wien, Testamente, Jahr 1820, Nr. 32, geredigeerd op 7 januari 1820, geo¬
pend op 21 januari 1820.
20 O.c., Jahr 1818, Nr. 192, geredigeerd op 22 april 1818, met zegel en handtekening van drie
getuigen. Het is interessant te weten dat zijn broer Charisios toen nog leefde, zoals kan afge¬
leid worden uit het latere testament van Elena. In het archief van Wenen wordt, voor zover ik
heb kunnen nagaan, geen testament van Charisios Ikonómou bewaard.
21 P^ya? rj Kara jevSojLAXeXji’oiv, onuitgegeven werk van Michail Perdikaris (1811),
uitgegeven door A. Bpavoóoq?, in : ’ Ettcttjpl? toü MeoatwvtKoü ’Apxelov 11(1961),
AOrjva 1997, c. 18. Voor Perdikaris, cf. E. AyyeXopdrrpTcrouyKapctKT), Ot OLKoyéueLe$-
Alklulov Kac HcpSiKapr). MeXérq pLoypajuKj Kal yeueaXoytKj, in : MeoaiwviKd kou
Néa EXXpviKd, 5 (1996), 337-350.

Dit valt te lezen in de’Eóqpepis’ van Wenen, nr. 65 (14 aug. 1797), p. 672 in de door A.
Bpavoócrris' bezorgde heruitgave (Athene, 1995). Zie ook de UpoXeyopcva van A. Bpavotr
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naire ideologen van zijn tijd droomden, en ook de latere critici, vanuit hun vei¬
lige positie als burgers van een vrije, zuiver Griekse staat. Dimitrios Ikonómou
vertegenwoordigt wellicht de gemiddelde inwoner van een veelvolkerenstaat.
Het is niet zeker dat hij Oostenrijks onderdaan is geworden, maar dat lijkt wel
waarschijnlijk. Hij was afkomstig van Kozani, een stad van een andere veelvol¬
kerenstaat. De volkeren van beide rijken, tenminste de christelijke, en op de
eerste plaats de intellectuelen en de bourgeois, leefden in een klimaat van ide¬
ologische verwarring, maar we kunnen de graad van verspreiding van de nieu¬
we ideologieën niet schatten. Toch kunnen we veilig stellen dat voor Ikonó-
mou, zoals trouwens voor alle Grieken van Triest en van Wenen, leven en wel¬
vaart samenhingen met het behoud van de Habsburgse monarchie. In de Habs-
burgse steden hebben ze hun dynamische ondernemingen opgebouwd, en in
meerderheid voelen ze zich ook verbonden met de Habsburgers. Triest mmer
bepaald, het weze hier nogmaals gezegd, had reeds gedurende twee maanden
een Franse bezetting gekend, van 23 maart tot 25 mei 1797.*23 De schade¬
vergoeding voor de oorlogsverrichtingen, die Bonaparte aan de inwoners van
de stad had opgelegd, volstond om ze er bewust van te maken dat er barsten in
de economische fundamenten van de stad zouden komen, indien het lot van de
haven met Frankrijk zou verbonden worden. Deze vrees werd trouwens later
bewaarheid, met de Franse bezetting van Triest van 17 mei 1809 tot 13 oktober
1813, de bedrieglijke of echte faillissementen van Griekse handelaars, en de
opluchting waarmee ze de restauratie verwelkomden, hoewel er ook - en ook
dat moet hier aangestipt worden - melding wordt gemaakt van duidelijke radi¬
caal republikeinse manifestaties, met de nieuwe, door de ideologie van de Fran¬
se revolutie bepaalde, betekenis van die term.24

De napoleontische oorlogen hadden ook de financiële operaties van zo¬
wel de Griekse als de andere handelaars in Wenen getroffen. In 1796 zijn er
faillissementen van elf Griekse handelshuizen in de Habsburgse hoofdstad ge¬
attesteerd (waaronder ook dat van Pavlos Ikonómou).25 In welke mate deze en
andere faillissementen echt of bedrieglijk waren, zoals de inhoud van de docu¬
menten van het gerechtelijk onderzoek26 laat doorschemeren, kan niet gemak¬
kelijk uitgemaakt worden. Maar deze gegevens wijzen duidelijk op de econo-

crqs-, vol. 5,’ AOpva (1995), p. 455.
23 Cf. Periboni, Giornale.
24 Cf. O. KaTatap8r)-Hering, Tepyéarp, o.c. pp. 16-17,310-315.
25 Cf.’A. KapaOavdarjS’, Mid éXXpi'iKp paprvpia dm rp Biéwp ytd ris’ npadres'
cruAAp^ets' rait' uvuepyaTÜu tov Ppya BeXearivXp, in : MaKr8oviKd 18 (1978), 93-94.
Het is niet bekend of Pavlos Ikonómou familie van Dimitrios was.
6 E. Legrand & Xtt. Adpirpos, o.c. p. 597 : rapport van de Weense politie van 27 november

1796, p. 619 : 23 december 1797.
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mische instabiliteit en onzekerheid waarin de financiële wereld leefde, en dus
ook de Griekse inwijkelingen van deze steden. Hun politieke handelingen en de
vorming van hun ideologische oriëntatie konden niet anders dan beïnvloed
worden door deze stormachtige ontwikkelingen.

Laten we even stil blijven staan bij de kwestie van het verraad. Ikonómou
leeft dus in een staat waarin, gedurende het laatste decennium van de achttiende
eeuw, samenzweringen, verklikkingen, arrestaties, en terdoodveroordelingen
hun opwachting maken. De recente historische studies die peilen naar de ver¬
spreiding van het jacobinisme, de vervolging van de jacobijnen en van de jaco-
bijnse en republikeinse samenzweerders en hun lot in de Oostenrijkse en Hon¬
gaarse provincies,27 de correspondentie en de verspreiding van de nieuwe idee-
en daar, maken het ons gemakkelijker om inzicht te krijgen in de mentaliteit
van de gemiddelde burger, die, zoals Dimitrios Ikonómou, bereid was zich aan
te passen aan de heersende politieke toestand, om het verworven bezit veilig te
stellen. Studies hebben trouwens aangetoond dat de Oostenrijkse publieke opi¬
nie niet in zo ruime mate beïnvloed was door de jacobijnse en meer in het al¬
gemeen de revolutionaire ideologie in de jaren die ons hier interesseren. De pu¬
bliciteit rond de smartelijke gevolgen (gevangenis- en doodstraf) die in de jaren
'90 weggelegd waren voor jacobijnen en republikeinen (Alois Blumauer,28 He-
benstreit, Riedel, Ignaz Martinovics29 e.a.) versterkte de angst van de eenvou¬
dige en veelal politiek niet geïnteresseerde mensen tegenover het regime. Ze
werkte al dan niet gemeende uitingen van respect tegenover de vorst en zijn
wetten in de hand. Volksliederen van die tijd en hun blijkbaar ruime versprei¬
ding bevestigen dit. Twee zulke volksliederen geven mooi de houding van het
gewone volk aan : "Ein Würstelbub hat mehr Vemunft, hessa | Als jede Jakobi-
nerzunft, traila | Der Würstelbub sieht jetzt schon ein | daB er dem Landsherm
treu muB seyn."30 Nog onthullender is de anonieme klaagzang van 1795 :"O
Szene voll Entsetzen | Die jedem Untertan | Die Pflicht nicht zu verletzen | Zur
Wamung dienen kann! | Du schreckst den Missetater | Durch dich wird er be-

27 Cf. H. Reinalter (ed.), Jakobiner in Mitteleuropa, Innsbruck (1977); idem, Aufgeklarter
Absolutismus und Revolution. Zur Geschichte des Jakobinertums und der frühdemokratischen
Bestrebungen in der Habsburgermonarchie, Wien (1980).
28 E. Rosenstrauch - Königsbert, Aloys Blumauer : Jesuit, Freimaurer, Jakobiner, in : eadem,
Zirkel und Zentren. Aufsatze zur Aufklarung in Österreich am Ende des 18. Jhs. (uitgegeven
door G. Hering, Wien, 1990), 1 1-33.
29 Bibliografie over de samenzwering van Ignaz Martinovics bij O. Katsiardi-Hering, L'idée
de la révolution dans l'horizon politique des Grecs de Hongrie (fin XVIIIe siècle), in : La ré-
volution franqaise et l'hellénisme moderne. Actes du file Colloque d'Histoire (Athènes 14-17
oct. 1987), Athènes (1989), 96-97.
30 Cf. Reinalter, o.c. p. 452.
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droht | Es wurd ein Staatsverrater | Bestrafet mit dem Tod (mijn cursivering).
IV O Bürger! Die Gesetze | Befördem unser Glück. | DaB niemand dies verletze
|Drum wacht ihr scharfer Bliek...".31

Recente studies en theoretische benaderingen van het ontstaan van natio¬
naal bewustzijn zetten ons ertoe aan historische veralgemeningen te vermijden,
en niet voetstoots uit te gaan van een intens nationaal bewustzijn32 bij alle
Grieken, en nog minder bij de inwijkelingen, die afkomstig waren uit een veel¬
volkerenstaat en in een andere veelvolkerenstaat woonden. Het is normaal dat
velen onder hen, nl. diegenen die het minst politiek bewust waren, zich maar
moeilijk konden interesseren voor staatsmodellen die de heersende sociale en
politieke toestand te buiten gingen. Een andere ongerechtvaardigde veralgeme¬
ning zou erin bestaan, aan de mensen van die periode de verwachting toe te
schrijven dat de vrijheid zou tot stand komen door middel van een revolutie, die
dan bovendien zou gericht zijn op de Franse idealen. De diversiteit van de
stromingen is bekend, en het is hier niet de plaats om in detail de verschillende
ideologische strekkingen te vermelden, die tot uiting kwamen onder de vorm
van militante teksten van het patriarchaat (bv. de PlaTpiKT] AiSaoKaXta uit
179733) of van schotschriften (bv. Prjyas- fj Kara 4>ev8o<j)iXeXXf|iAov uit 1811)
van Michail Perdikaris ("Rigas was liederlijk, losbandig, en hebzuchtig, een
afzetter en een Streber" schreef Perdikaris34) geschreven vanuit eenzelfde ideo¬
logisch perspectief, nl. de plicht om het ottomaanse juk te dulden, dat eschato¬
logisch verklaard wordt als een door God gewilde straf.35 De banbliksems van
de monnik Kyrillos Lavriótis tegen Rigas ("de geestesgestoorde Rigas en dege¬
nen die ongepast en dwaas bij hem in de leer zijn gegaan"36) ontspruiten uit de¬
zelfde ideologische principes en viseren de "atheïst" Rigas, omdat hij zich door
Napoleon liet leiden. In 1798 wordt trouwens de encycliek van Patriarch Grigó-

31 Cf. Reinalter, o.c. p. 457.
32 Voor het begin van de nationale kwestie in de Balkan, cf. het omvattende overzichtsartikel
van P. Kitromilidis, "Imagined Communities" and the Origins of the National Question in the
Balkans, in : M. Blinkhom & Th. Veremis (eds.), Modern Greece ; Nationalism and Natio¬
nality. Athens, ELIAMEP (1990), 23-67.
33 AtöaoKaXla FlaTpocr) ervvTedetaa napa tov MaKapnoraTOU narptapxov rq$- dyla^
nóXecos' ' lepouijaXqp, KÓp. ’Avdipov, el$ dxpéXetav Ta>v öpdoSófcov ypio'Ttar’ÜL’. Kwv
OTaVTlVOOTToXlS (1797).
34 nepöiKapris-, o.c. p. 21.
35 Voor een poging tot eschatologische ideologische benadering van de Opstand, cf. N. ©eo
tokos', ITapaSoari Kat ucaiTepLKÓrriTa. ZyóXia yia to "EtKoméva", in : Ta laTopiKÓ,
17 (1992), 345-370.
36 Cf. A. Apyuplou, H tSeoXoyiKf aqpama tov Kpiocuf tov KvplXXov Aavpiarrq
evavNov tov Pqya, in : Tucpeta, 1, flpaKTiKÓ A' SweSpiou "4>epa( - BeXeoTivo -
Pijyas" (BeXecrrivo 30 Matou l louvlou 1986), A0f|va (1990), p. 408.
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rios V37 gepubliceerd tegen de verspreiding van de "Constitutie" van Rigas,
"omdat die één en al verrotting is door zijn troebele noties, en in strijd met de
dogma's van ons orthodoxe geloof'. Er wordt aan de plaatselijke metropolieten
gevraagd om de exemplaren van de "Constitutie" te vernietigen, waar ze ook
aangetroffen worden.

De lofzang op het religieuze gevoel van Rigas,38 zijn "verbroedering"
met Grigórios V door de opstelling van zijn standbeeld parallel met dat van de
Patriarch in de Propyleeën van de Nationale Capodistrias-universiteit van
Athene, de recente uitvoering van religieuze diensten waar hij herdacht wordt
als martelaar voor de natie en de godsdienst, komen maar veel later; het zijn
producten van de nationale ideologie van de Griekse nationale staat.

Ikonómou heeft, met zijn verklikking bij de politie van Triest, rampzalig
gehandeld, zoals de geschiedenis heeft uitgewezen, zoals ook de andere ver¬
klikkers die de centraaleuropese maatschappij van die tijd in groten getale
schijnt voortgebracht te hebben39. Maar men kan hem maar beschuldigen van
hoogverraad, in de strikt juridische betekenis van die term, als het voor zijn
tijdgenoten - in casu de gemeenschap van de Grieken van Triest, en in ruimere
zin het geheel van de Grieken van de diaspora, en het Griekendom in het alge¬
meen - een uitgemaakte zaak was dat er een Griekse staat bestond, of dat ten¬
minste de oprichting daarvan een vanzelfsprekende verwachting was in die tijd.
Maar de teksten van die periode wijzen niet in die richting, ondanks de onbe¬
twijfelbare tendens tot vorming van een nationale, revolutionaire ideologie,
tenminste in de kringen van de diaspora.

We moeten hier nog de wijziging beklemtonen die op het einde van de
achttiende eeuw is opgetreden in de inhoud van de term "hoogverraad". Het is
in Duitsland dat voor het eerst de term "Staatsverbrechen" (de term die de
Oostenrijkse teksten gebruiken voor Rigas en zijn aanhangers) verschijnt in
plaats van "Majestatsverbrechen".40 Het gaat hier om verraad t.o.v. de staat en

37 Cf. T. narraSoTOtiXos-, Ta Kara tou aolöipou 17aTpiapxr)u PpTyyópiou tóu E'. ’ A6f|
va (1865), vol. II, p. 498; ook «HXinnos HXioó, H narptap/iKr/ kotoS/kti tou Pr/ya, in:
Ta loTopiKd 27 (1997), 297 302.
38 Cf. I. MnoXavaKT]?, H dpr/aKeuTiKÓT^Ta tou Pf/ya BeAeanuAij, in : Tnepria, 2,
npaKTuca B' Suve8ptou "<t>epai - BeXeoTivo - Priyas'" (BcXcotivo 24 Okt. 1992),
Me pos B', AOïjva (1994), 635-642.
39 De autoriteiten in de westerse maatschappijen steunden zich dikwijls op tipgevers. Cf.,
voor Venetië, voor een vroegere periode, X. MaXréCou, KaTayyeAio8ÓTe$' arp Beuero-
Kparoupeur) Kpryrr) tou 14o aicóua. Mia dAAr/ ói/jtj tt)^ Kadripeptur/s- Carfi$\ in: Po8w
via. Tipf| otov M. MavoóaaKa, vol. II, Péöupvo (1994), 299'313.

Cf. T. Ka<rt|idTT|s, Ta flouAeüpaTa 683/75 Kal 684/75 tou 'Apclou Hayou, tmó tó
rrp/apa tou auuTaypanKou ÖLKaiou in : Tö Suvraypa. MdtosHouvio? 1975, 671-672.
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niet, zoals in absolutistische theocratische regimes, t.o.v. de vorst die de staat
belichaamt. Globig en Huster (1783)*41 zijn van mening dat misdaden tegen de
staat "de gehele burgerlijke maatschappij aantasten". Feuerbach (1798), meer in
het bijzonder, volgt de opvatting dat de staat een rechtspersoonlijkheid is, en
beschouwt daarom de grondwet als onmiddellijk voorwerp van bescherming
tegen hoogverraad, omdat de grondwet het maatschappelijk contract tot instel¬
ling maakt.42 Vanuit dit standpunt bekeken leken Rigas en zijn teksten wellicht
effectief verdacht in de ogen van Dimitrios Ikonómou. Die kan alleen als ver¬
klikker, informant van het staatsgezag beschouwd worden, en enkel metafo¬
risch als landverrader, in de mate dat de notie van nationale Griekse staat en
nationale ideologie als vaststaand beschouwd werd. Zijn daad was moreel ver¬
werpelijk, maar niet met de politieke inhoud van de term.

Maar laten we stilstaan bij de gemeenschap van de Grieken van de dia¬
spora, en laten we proberen de reacties te onderkennen van de mensen die op de
ene of de andere manier bij de arrestatie betrokken waren. De verhoren, en het
gedrag, na hun arrestatie, van bepaalde aanhangers van Rigas, waarvan het
vaststaat dat ze zich hadden laten begeesteren door zijn bezielende persoonlijk¬
heid en zijn revolutionaire plannen, en de nieuwe radicale ideologieën bewust
tot de hunne gemaakt hadden of zich in hun uitlatingen erdoor hadden laten
meeslepen, deze verhoren dus laten ons mensen zien die schrik hadden, die er -
en terecht - voor beefden, dat hun economische basis onder hun voeten zou
verdwijnen.

Efstratios Argéndis wordt, als een van de eersten, in Wenen opgepakt en
later, als ottomaanse staatsburger, ter dood gebracht, samen met Rigas. Op
grond van zijn gedrag kan hij geklasseerd worden als één van de vurigste en
meest bewuste van zijn aanhangers. Welnu, de oplossing die gevonden wordt
om zijn dynamische Weense handelshuis te redden versterkt onze argumentatie.
Als we Ikonómou als verklikker beschouwen, moeten we dat ook doen met al
wie zich, laaghartig of niet, ophoudt rond de bureaus waar de verhoren afge¬
nomen worden, om zijn onderneming te redden. Zo worden de "freymütige"
Machoütis43 en Amirós, bedienden en medewerkers van het belangrijke han¬
delshuis van Argéndis, na hun eerste voor het politieonderzoek "opbouwende"
verklaringen vrijgelaten, om de onderneming van Argéndis in staat te stellen
verder te functioneren. Op grond van een eigenhandige volmacht van Efstratios

Ik dank de heer Kapa/aXio? voor deze bibliografische referentie.
41 O.c. p. 672.
42 O.c. p. 673.
43 Cf. ' ApavTOS’, o.c. pp. 16-17 en 42-43, en E. Legrand & Err. Adpirpo?, o.c. pp. 610-611,
718-721 en passim.
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Argéndis nemen ze, vanaf januari 1798, deze taak op zich. De politie verschaft
haar discrete bescherming aan deze verklikkers van medewerkers van Rigas,
uit schrik dat anders bloeiende en uitgestrekte ondernemingen in Wenen in
moeilijkheden zouden geraken, omdat hun crediteuren failliet zouden gaan, en
het evenwicht van de markt verstoord zou worden. De politie beschermt de on¬
derneming van de gearresteerde Argéndis via zijn commissarissen; zo wordt in
januari 1799 het Oostenrijkse staatsburgerschap verleend aan Machoütis.4445 Het
is interessant verder aan te stippen dat na de terechtstelling van Efstratios zijn
broer Zorzis, zijn vennoot in Smyrna, zich komt installeren in Wenen en het
beheer van de onderneming op zich neemt, om op die manier de bloeiende on¬
derneming op de been te houden.46 Zowel het ottomaanse rijk als Oostenrijk
halen profijt uit deze handel, die ze daarom ook bevorderen. Dit klimaat van
wederzijds voordeel bevordert vormen van "samenwerking", zoals die van Iko-
nómou, en van steun aan bloeiende ondernemingen.

Onder de gearresteerde aanhangers van Rigas is ook Georgios Poülios te
vermelden, die samen met zijn broer Poüblios een drukkerij en een bloeiende
uitgeverij bezat in Wenen.47 In hun uitgeverij werd o.a. de eerste Griekse krant
("’Etappepi?",48 1791-1797) uitgegeven, en ook de werken en de revolutionaire
teksten van Rigas die in beslag waren genomen in Triest. Bij zijn arrestatie, op
verklikking door Machoütis en Amirós, ontkent Georgios Poülios in alle mo¬
gelijke toonaarden dat hij weet heeft van de inhoud van de teksten die in zijn
drukkerij waren uitgegeven, en stelt hij zijn relatie tot Rigas als "volstrekt on¬
betekenend" voor.49 Zijn getuigenis wordt als niet afdoend beschouwd, en hij¬
zelf, en de andere handelaar in Wenen, Georgios Theocharis, worden, als Oos¬
tenrijkse staatsburgers, ongewenst verklaard en uitgewezen in mei 1798. Het is
het vermelden waard dat beiden, vanaf het daaropvolgende jaar, herhaalde aan¬
vragen doen om naar Wenen terug te keren, vanuit de Duitse steden (Leipzig,
Frankfurt) waar ze zich geïnstalleerd hebben in een poging om hun bedrijf
overeind te houden. Een aanvraag van de Oostenrijkse echtgenote van Georgios
Poülios, in 1799, tot terugkeer van haar echtgenoot wordt verworpen door de

44 Ze verklikten Geórgios Theocharis en Konstandinos Doükas, cf.”ApavTOS, o.c. pp. 34-35.
45 f. Adios, 'O èv Btéwr) {pnopiKOS" oIko$- " 'ApyévTr]". ’AuéKSora ëyypacpa 7k tiöv
'Apxeiw rfjs' BiéwiS'. Els’ pi'r/prp' K. ’Apai'Tou (1874-1960).' AOijva (1960), 176.
46 O.c. pp. 177-181. Het rondschrijven ("circolare") van 10 december 1798 aan de klanten van
de maatschappij "Efstratios Argéndis & Co" wordt ondertekend door Zorzis Argéndis i.p.v.
door Machoütis en Amirós.
47 Cf. F. Adios, 'O éAAri^iKÓp Tuttos rijp Biéwpp drró tou 1784 pé^pL tov 1821.

’AOpva (1961), 26-71.
48 Cf. de recente heruitgave : ’Etfppepis, Biéwp 17911797, avaouyKpÓTr]OT| tt|s creipds
ae cpiTOTUTriKp fTravéKÖoar], emp. tou Aéauöpou Bpavoütn]. AOr^a 1995.
49”ApavTos, o.c. pp. 20-21.
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keizer.50 Voor de terugkeer naar Wenen van Georgios Theocharis, die zijn fa¬
milie met zich mee had genomen tijdens zijn verplichte verwijdering, zetten
zijn vrienden zich in, de vennoten van het handelshuis "Ioannis Rallis-
Chatzialexandrou & Co." Zelf doet hij in 1803 een aanvraag, die gesteund
wordt door Griekse handelshuizen met aanzien in Wenen. Hij drijft handel met
deze huizen vanuit Leipzig, waar hij zijn nieuwe onderneming leidt.51 Tenslotte
bereikt Poülios in 1806 dat zijn terugkeer naar Wenen wordt goedgekeurd, en
Theocharis, in 1808, dat hij een keizerlijk paspoort krijgt. Met Wenen, met
Oostenrijk hebben ze zich allebei geïdentificeerd. De woorden die Georgios
Poülios in 1807 kiest om zijn aanvraag tot terugkeer te formuleren zijn welis¬
waar ten dele formele uitdrukkingen, opgelegd door de administratieve proce¬
dure, maar leggen zeker ook zijn mentaliteit en zijn motivering bloot :

Ruhig und ohne Murren ertrug Unterzeichneter wahrend dieser langen Zeit sein
Schicksal und nur die Hoffnung sich vielleicht von einer so menschenfreundlicher Re¬
gierung [mijn niet-cursivering] einmal Verzeihung seiner etwaigen Schuld erwirken
zu können machte ihm seine Lage ertraglich. (...) allein je langer die Zeit-Verbannung
des Unterzeichneten dauerte, desto reger wurde auch seine Sehnsucht nach einem
Lande, welches durch einen langern Aufenthalt sein zweytes Vaterland geworden
war.52

Ook als de term "menschenfreundliche Regierung" een stereotiep kan zijn van
die tijd, zeker in de taal van de onderdanen, moeten we toch wat blijven stil¬
staan bij de karakterisering van Oostenrijk als "tweede vaderland", waarnaar
Poülios "heimwee" heeft. Precies op dit punt kristalliseert de houding van in¬
wijkelingen tegenover cruciale politieke gebeurtenissen. De meeste inwijkelin¬
gen voelen effectief de plaats waar ze zich gevestigd hebben als een tweede va¬
derland aan. Ze zijn daar geboren en getogen, hebben daar een gezin gesticht,
en een handelsondememing, ze hebben daar hun maatschappelijke milieu. Het
is interessant dat Poülios de term "vaderland" gebruikt, die precies in die perio¬
de een ideologische lading en nieuwe betekenisnuances krijgt. Zoals Boyd Sha¬
fer schrijft : "Men are not by nature nationalist, any more than they are monar¬
chist or republican. They become nationalist, within particular cultures and un¬
der certain conditions, and more or less nationalist depending upon the parti¬
cular situation. Nationalism is a learned sentiment".53 De term "Vaterland"
verwijst naar een begrip dat op dat ogenblik van inhoud aan het veranderen is.54
50 ’ EveTTeKlSr)?, o.c. pp. 23, 60-79.
51 O.c. pp. 29, 94-107.
52 O.c. pp. 72-73.
53 B. Shafer, Faces of Nationalism. New Realities and Old Myths. New York/London (1972),
p. 13.
54 Shafer definieert patriottisme als volgt :"the devotion to the entity called the nation (or pa-
trie or fatherland) that embodies or symbolizes the territory, the people, the culture, the insti-
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Het is niet gemakkelijk vast te stellen of Poülios het woord "Vaterland" ge¬
bruikt met de betekenis "plek waar men zich identificeert met de vorst en zijn
bestuur"*55 of met de inhoud die Diderot's Encyclopédie er reeds aan geeft :
"Vaderland (...) is het land waarvan al zijn inwoners er belang bij hebben het in
stand te houden; dat niemand verlangt achter te laten, omdat niemand wil af¬
stand doen van zijn geluk (...). Het is een moeder die houdt van al haar kinderen
(...)".56 Met de Franse Revolutie veranderen de termen van inhoud, en er zijn
aanwijzingen dat Poulios de evolutie van de inhoud van de woorden "sujet",
"état", "nation" naar "citoyen", "pays", "patrie" volgde,57 vooral na het zevenja¬
rige bestaan van de’E^rmept?. Met deze conceptuele wijziging van het einde
van de achttiende eeuw rijst de volgende vraagt :"War das Vaterland des Patri-
oten das Land seiner eigenen Herkunft, das Land der Vater, oder war es der
Staat, in dem man sich am wohlsten fuhlte, mit dessen Verfassung man am
meisten sympatisierte? Von daher konnte man nicht nur ein sondem mehrere
Vaterlander bekommen (...)".58

De houding van de fanarioot Ioannis Mavrogénis (neef van de gelijkna¬
mige vorst van Moldavië) die in Wenen bedrijvig was als commercieel verte¬
genwoordiger van de onderneming van zijn broer, handelaar in Triest, wijst er¬
op dat we niet zomaar alle mensen uit Rigas' entourage over dezelfde kam mo¬
gen scheren. Mavrogénis is voor handelsaangelegenheden op reis in Duitsland
wanneer Rigas opgepakt wordt. Publicaties in een Duitse krant, die hem ervan
beschuldigen aanhanger van Rigas te zijn en contacten te plannen met bepaalde
kringen in Parijs, brengen hem ertoe het volgende te schrijven aan de autoritei¬
ten in Wenen : "Tenslotte weet ik tot vandaag nog steeds niet wat de aanleiding
ertoe is geweest om me te beschuldigen en me als medeplichtige te beschouwen
van het zo gemene en dwaze complot (si vil et déraisonné complot) van deze
heren, die terecht de gestrengheid van de wet ondergaan hebben (...)" (3 januari
1799, Keulen, gericht aan de heer De Hartel, Agent de la Cour, Vienne).59 Hij

tutions, the interests, the heritage and wahtever else the people have or think they have in
common" (o.c., p. 21).
55 Shafer verwijst naar de werken van V. Bolingbroke (1730), The Idea of a Patriot King en
On the Spirit of Patriotism (o.c., pp. 60 en 65).
56 Shafer, o.c., p. 63.
57 O.c., p. 109.
58 0. Dann, Begriffe und Typen des Nationalen in der frühen Neuzeit, in : B. Giesen (ed.),
Nationale und kulturelle Identiteit. Studiën zur Entwicklung des kollektiven Bewufttseins in
der Neuzeit. Frankfurt a.M. (1991), p. 57. Vgl. ook L. Doob, Patriotism and Nationalism.
Their Psychological Foundations. New Haven, Connecticut (1964); M. Janowitz, The Recon¬
structions of Patriotism, Chicago (1983).
59 ’EverreK(8r)S', o.c., p. 45.
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spreekt zijn diepe gehoorzaamheid uit, om een paspoort te krijgen dat hem zal
toelaten terug te keren naar Wenen voor zijn handelsaangelegenheden. Hij kan
niet onmiddellijk terugkeren, maar zijn gedrag is van die aard dat hij in 1809
aangesteld wordt als "Commissaris van het weldadige rijk der Ottomanen bij
het Keizerlijk-Koninklijke Hof', een positie die hij blijft bekleden tot aan zijn
dood in 1814.60

Aan de geciteerde gevallen kunnen we de smeekbrief toevoegen die Iko-
nómou op 10 januari 179861 aan de Oostenrijkse autoriteiten richt om ervoor te
zorgen dat het handelshuis "Messinézis, Vlastós & Co" met zetel in Konstanti-
nopel, waarvan Ikonómou vennoot was, niet in het gedrang komt door het feit
dat de "dumme Koronios" familie van Messinézis is.

Daarmee hebben we een aantal getuigenissen die ons toelaten ons in te
leven in deze mikrokosmos in de periode van de marteldood van Rigas, en licht
werpen op de politieke gezindheid van Ikonómou : "Unterthans Pflicht und
Treue gegen den geheiligten Thron seiner Majestaet Menschen und des Naech-
sten Liebe haben mich innigst bewogen die tollkühne Untemehmung, von Ri¬
gas Welestinli, die mehreren tausend Unschuldigen des Lebens haette kosten
können Euer Excellenz anzuzeigen".62 Gevallen als de bovenvermelde brengen
ons in contact met de alledaagse problemen van de protagonisten van het dra¬
ma. Dit neemt natuurlijk niet weg dat een aantal van hen wel degelijk in ver¬
voering zijn gebracht door visioenen van nationale bevrijding, vooral de jonge¬
ren en degenen die minder bezitten. We kunnen nu eenmaal niet het feit over
het hoofd zien dat de mensen in de diaspora te maken hebben met problemen
i.v.m. het voortbestaan van hun onderneming, en dat ze daarom behoedzaam tot
afwijzend staan tegenover "politieke wanorde die het handelsverkeer belet, en,
vooral, nieuwe systemen en onruststokers, die "eerbare burgers" in gevaar
brengen".63

Daden zoals deze, die in functie staan van het belang van de onderne¬
ming, zien we opnieuw tijdens de Opstand van 1821. Heel wat Grieken van
Triest houden inzamelingen en geven financiële bijdragen aan hun in opstand

60 Cf. BpavoÓOTis, Ppyas, o.c., p. 91, n. 1 .
61 Cf. Stt. Aapupos-, "Epeuvat èv rats' fitpXioö^Kats Kat apxeiots PAPPS', Beverias,
BovSanearps, Bté^ps, in : Neds'' EXAT)Vopvf)pwv 21 (1927), 170-173.
62 O.c., p. 172.
63 Cf. XT. TTaTpiveXps', EmKplaeis yta ro KÏvppa rov Ppya Kat ris Spaarppiórp-
res rov HavXov Maptcou P[ovXtov (1798), dat zal verschijnen in het volgende nummer van
het tijdschrift EXApviKa, p. 23. Dit artikel is gebaseerd op een brief van Geórgios Lazarou,
verstuurd in Zemun/Semlin op 31 maart 1798 aan zijn broer Konstandlnos Lazarou in Siatis-
ta. Deze brief werpt licht op de houding van de Griekse handelaars van de Diaspora t.o.v. de
opstanden, en de verspreiding van nieuwe ideeën en teksten. Ik dank de heer Patrinélis zeer
oprecht, omdat hij me de drukproeven van zijn studie ter beschikking heeft gesteld.
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gekomen volksgenoten.64 Tijdens de eerste twee jaren van de Griekse Opstand
bekommeren ze zich om de vluchtelingen, maar ze laten hun onderneming niet
in de steek om zelf te vechten, een handvol uitzonderingen niet te na gespro¬
ken. "Wat de Grieken van Wenen betreft kan in het algemeen gezegd worden
dat, in de historische periode van de Opstand van 1821, sommigen zich laf en
voorzichtig betoond hebben, anderen opportunistisch,65 en nog anderen reactio¬
nair. Sommigen echter hebben zich waardige opvolgers van Anthimos Gazis
betoond, d.w.z. echte nationale persoonlijkheden".66 Even gematigd is het en¬
thousiasme van de Griekse inwijkelingen van Venetië gedurende de opstand,
ondanks de vurige reacties van vooraanstaande leden van de gemeenschap.67

Deze steekproef van gevallen waar de houding van concrete personen in
voor de nationale kwestie cruciale omstandigheden zichtbaar is dwingt ons om
kritisch te staan tegenover veralgemenende banbliksems of ophemelingen van
de houding van de Grieken van de diaspora. Het is uiteraard niet het werk van
de historicus om, vanuit de veilige situatie van een uitgebouwde nationale ide¬
ologie, met een kille pennentrek het gedrag te veroordelen van mensen die het
niet aangedurfd hebben om boven het gemiddelde van hun tijd uit te stijgen, en
de visioenen en de marcheroute van de leiders te delen.

De evolutie van de gebeurtenissen na Rigas' terechtstelling, de uitbar¬
sting en de bestendiging van de Opstand van 1821 leidden tot nieuwe ideologi¬
sche oriëntaties, verwachtingen en veralgemeningen. We weten niet of Rigas'
marteldood onmiddellijke, brede weerklank en invloed had in continentaal
Griekenland. Het is alleszins zo dat zijn teksten niet op tijd verspreid geraakten
in het Griekse schiereiland. "De Grieken van zijn eigen tijd en de latere genera¬
ties hebben veel van de geschiedenis van leven en marteldood van Rigas en
zijn gezellen vergeten, of op verwarde en vage manier geleerd (zo is b.v.
niemand erin geslaagd om ons het precieze aantal en de namen van de patriot¬
ten die samen met Rigas de marteldood ondergingen mee te delen (...)".68 Hevi¬
ger waren de reacties van de geleerden van de diaspora. Adamandios Korais
antwoordde op het "Vaderlijke Onderricht" (IlaTpiKT] ALSaoKaXta), heftig ge-

64 Cf. O. KaToiap5f|-Hering, Tep’yéarq, o.c., pp. 365-367.
65 Men herinnere zich bv. de financiële transacties van Geórgios Sinas met Dramalis gedu¬
rende de Griekse opstand, cf. T. Adios, Zipaiir Ziva^, AOijva (1972), 55.
66 Cf. T. Adios, 'Av7k8otc$ émaroAès' Kal cyypa^a rov 1821. 'laropiKa SoKoupérra
ano ra avarpiaKa apxeïa. A0f]va (1958), 19.
67 Cf. "A. EavöonouXov KvpiaKoö, 'H êXAijaiKr] Koti'órqTa rq$- Barrias' (1797-1866).
AionapiKT) Kai olKoaopiKri opydircoar), èKTratSevriKp Kal rroAiriKf) SpaarppiórpTa.
OeoaaXoviKT] (1978), 134 136.
68 Bpapouaris, Pijya$\ o.c., p. 98, n. 2.
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schokt door de dood van Rigas,69 en de onbekende auteur van de ' EAXtivikt]
Nopapxéa (1806)70 droeg zijn pioniertekst op aan Rigas. Pas in 1824 hebben
we de eerste verwijzing met biografische inhoud naar Rigas, ook weer van de
hand van een Griek van de diaspora, nL K. Nikolópoulos.71

Om bij de onmiddellijke weerklank van Rigas’ marteldood te blijven, en
om te proberen de impact daarvan op het bewustzijn van zijn tijdgenoten te on¬
derkennen, zou men kunnen denken dat de memoires van de strijders van de
Opstand van 1821 nuttig zijn. In feite redigeren de protagonisten van het dra¬
ma, burgers en militairen, hun memoires op grond van herinneringen en in¬
drukken, vervormd door het prisma van de tijd, van de gebeurtenissen van de
Opstand en van hun latere persoonlijke ontgoocheling. De intense actuele dis¬
cussie rond herdenking en geschiedenis kan een grote bijdrage leveren aan de
studie van deze teksten. Velen achten het niet opportuun om naar Rigas te ver¬
wijzen, anderen wijden maar enkele gedachten aan zijn voorbeeld, of beperken
er zich gewoon toe zijn naam te vermelden.

Van de belangrijkste memoiresschrijvers die hun relaas lang voor 1821
beginnen, vermelden Kanéllos Deligiannis en Theódoros Kolokotrónis72 Rigas’
arrestatie en marteldood niet, terwijl ze toch in het lang en het breed uitweiden
over gebeurtenissen vanaf het einde van de achttiende eeuw. Hun aandacht gaat
daarbij naar plaatselijke twisten en naar zelfverheerlijking. Met betrekking tot
Kolokotrónis moet het volgende gepreciseerd worden. Wanneer Geórgios Ter-
tsétis, aan wie Kolokotrónis vanaf 1836 zijn herinneringen gedicteerd had, zijn
inleiding bij de uitgave van de Memoires voorleest, op 25 maart 1851, in de
leeszaal van de Bibliotheek van het Parlement, laat hij Kolokotrónis de volgen-

69 ’A. Kopaps, ’A8eX</>iKr] SiSaoKaXia rrpös tov^ ebpLffKopéuous Kara rrdrrai’ rqv
’Ofkiipavucfps èmKparetai' EpatKobs els auTlpprimu Kara lijs tlieudau'vpus èv övópa-
rt tou MaKaptcüTÓTOu IJaTpiapxov ' lepooXupatu eKSoOelaris èv KcwaTavTivoumXeL
Harpt AiSaaKaAiap, Pupq’Ev ërei A’ rfjs’EXeuOepias (1798), pp. IV-V.
70 'Avcovópou toü "EXXqvos, 'EXXrp>LKTi Nopap^ia rjroi Aoyas’ rrepl 'EXeuOeplas. ’Eu

'IraXla 1808. Kelpevo, SxóXta, Elaayaryf/ E BaXéras,' AOf}va (19573). Dit boek heeft
de volgende opdracht: "El? tóp TvpPov toü MeyaXou Kai ’ Aetpvr|aTou''EXXpvos Plya
tou uirèp Tfjs (iü)TT]plas rqs ’ EXXdöos éa<J>ayiao0évros: x«piv cüyviopoauvps ó auy
ypafavs tö TTouppanov TÓSe ws 8wpov dvaTiOrpi."
71 C. Nicolo-Poulo, Notice sur la vie et les écrits de Rhigas, l'un des principaux auteurs de la
Révolution qui a pour but l'Indépendance de la Grèce. Extrait de la Revue Encyclopédique,
62, Cah.XXI, Sixième année. Seconde série, Février 1821, pp. 1-7. Vgl. M. MavroupdXov,
H <f>tXla PAiyaKopari, in : Ynepda, 1, TIpaKTiKd A' SuueSplou "4>epal BeXearlvo -
Pqyas" (BeXecrTiuo 30 Mai‘ou’1 lowlou 1986), AOijva (1990), 534 537, waar ze probeert
aan te tonen dat Korais de auteur is.
72 K. AcXpyidupps, ’Airopuppoveupara, Tepraërp "Arravra, dvaaruXoxre T. BaXéras,
Qeoöwpou KoXoKOTpwvq ’ Arropuppoveupara, vol. I, Elaaywyr] : T. BaXéras, 'AOfya
(1958).
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de waardering uitspreken van Rigas Feréos : "Hij was de grote weldoener van
ons volk, zijn inkt zal kostbaar zijn wanneer hij tegenover God zal staan,
evenals zijn heilig bloed. (...) Ik heb altijd het geloof bewaard in zijn bood¬
schap, en God heeft me waardig geacht om een lauwerenkrans te verdienen
voor mijn geslacht, als zijn soldaat (...)".73 Toch heeft Tertsétis deze tekst niet
opgenomen in de Memoires van Kolokotronis. Is het de eigen formulering van
de grote leider? Of is deze apostrof ideologisch verrijkt door de pen van Tert¬
sétis zelf, die in de herfst van 1843 (Kolokotronis is gestorven in februari 1843)
in het kader van zijn "strijd voor politieke Verlichting" het tijdschrift Rigas uit¬
geeft, en in de eerste aflevering de schijnwerper richt op de "door de natie aan¬
beden figuur van Rigas, zijn democratische boodschap, en een grondwetsher¬
ziening vraagt"?74 Het zijn de eigentijdse gebeurtenissen en teleurstellingen die
leiden tot associaties en tot politiek gebruik van de herdenking en van de ge¬
schiedenis.

Hetzelfde kan opgemerkt worden m.b.t. de Memoires van Ioannis Ma-
krygiannis, die aan de redactie begon in 1829, in Argos. In de bladzijden die hij
wijdt aan de jaren van vóór de Opstand maakt hij geen enkele vermelding van
Rigas. Pas in het derde boek, vijfde hoofdstuk, van zijn Memoires, dat hij later
redigeerde, na zijn beslissing om, in samenwerking met Panagiotis Zografos, de
bekende schilderijen over de Opstand van 1821 te componeren (1836-1839),
vertrouwt hij zijn gedachten over Rigas, die hij in het tweede schilderij als
"zaaier van de vrijheid" laat voorstellen,75 aan het papier toe. Dit alles dwingt
ons weer om ons vragen te stellen over de politieke, ideologische beïnvloeding
van Makrygiannis' herinnering en van zijn wil om belangrijke feiten uit het
verleden te benadrukken op grond van zijn eigentijdse politieke prioriteiten en
verwachtingen.

Van de andere protagonisten van de Strijd van 1821, of van de leden van
de (bikiKf) ' ETaipeia, die later geschreven getuigenissen hebben nagelaten, of
van de eerste geschiedschrijvers van de Opstand, beschrijft Ioannis Filimonas
in zijn Historisch essay over de <PlXikt) 'Eraipeia™ Rigas als "Edelmoedig en

73 KoXoKOTpwvr) ’ AnopvT)p.ovevpaTa, o.c., pp. 63-64.
74 O.c., p. 30 (Inleiding van BaXéras).
75 Voor de verschillen tussen de commentaar op de schilderijen en de verwijzingen ernaar in
zijn memoires, cf. Sn. ’ Aaöpaxd?, MaKpuyLawps Kai navayi.diTTis' Zuypa<t>os. Tó la-
ropiKÓ Tajs' eiKOKoypafiias rou 'AyÜKa, in : Ol "EXXpves Zwypa^oi , 12, Zwypd^os"
MaKpuyidwr)?. Keipeva Sn. I . ’ AoSpaxd?, T. Toapoóxns', ’AOpva (1974), pp. 24-26;
ook T. TIcTphs', MaKpuytawris' Kai JlarayiaiTps' ZiDypacpos- AoKlpio elKOVoAoyiKd.
A6pva (1975), pp. 123-126, 256, en ’ I . MaKpuyiawr|9, 'AiTopi'ppomjpaTa, Eiaaya>y^ -
ZyóXta Znüpou’l. ’AaSpaya,' AOpva (s.d.), pp. 406-409, 413.
76,1. «FiXripovas', PoKipioe ' laropiKoe nepi rijs ^iXikijs 'Eraipetas. NaunXto (1834),
pp. 90-91.
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ondernemend, maar niet zo intelligent en arglistig (...) een levendige geest,
maar een oppervlakkig onderzoeker van de dingen (...)", en beoordeelt zijn
werk vanuit een kritische ingesteldheid. In zijn Historisch essay over de Griek¬
se Opstand wijdt hij geen letter aan Rigas' werk. Dezelfde stilte ontmoeten we
ook in de Geschiedenis van de Griekse Opstand van Spyridon Trikoüpis, ter¬
wijl Rizos Neroulós kon schrijven dat Rigas "zijn volk naar de ondergang had
geleid hadden ze hem niet opgepakt in Triest".77 Lambros Koutsonikas ver¬
plaatst Rigas' terechtstelling naar 1797.78 In het kort worden in dat kader Em-
manouil Xanthos79 van de «thXtKf] 'Eratpeta en F. Chrysanthakópoulos-
Fotakos80 vermeld, met verwarde aanduidingen over de oprichting van een ge¬
heim genootschap door Rigas,81 en N. Spiliadis begint zijn Memoires in 1851
met de lakonieke vermelding van zijn terechtstelling.82 Van de andere memoi-
resschrijvers nemen de meesten niet eens dit soort lakonieke verwijzingen in
hun tekst op.

De eerste Griekse negentiende-eeuwse historici, K. Koümas,83 K. Papa-
rrigópoulos84 en P. Karolidis85 insisteren op het enthousiasme dat van Rigas
uitging, en op zijn vurige patriottische hymnen, maar vermelden de verrader
Dimitrios Ikonómou bijna niet en gaan niet in op het constitutionele werk van
Rigas dat pas na de ontdekking van de handschriften in de tweede helft van de

77 T. KopSaTos, 'O Ppyap Qepaïos Kal f) rnoxrj rov.’Aöpva (1931), p. 80.
78 A. KouTGOviKa?, rrviKp ' laropia rijs 'EAApvncps ’Enavaaraaecos (Seipa ’ Anopvr)-
poveupaTa ’AywvioTwv toü '21, vol. 5, èmp. êk8. ’Epp. npwTo^dXrr]), ’ A0f|va (s.d.
voor de herdruk; eerste uitgave 1864), p. 21.
79 ’E HavOos', 'Anopvppovevpara nepi rfjs <PiAiKfjs ' Eraipetas.' AOpva (1845), heruit¬
gave 1939 door de' ETaipeia ' I oTopLKwv ’ EkSóoewv, p. 30.
80 <t>. XpuCTav0aKÓTTOuXos<PwTdKOS, ’Anopvppovevpara nepi rfjs 'EAApviKfjs ’Err
avaardaecos, avyypa(f>évra pèv vnó (P. XpvaavöaKonovAov-dKordKov, èKBoQévra 8è
vnó Xravpou ’AvöponoóAov. ’AOpva (1900), pp. 2-3. (De memoires werden geschreven in
1858).
81 Voor de verwarde informatie over Rigas, cf. A. Bpavoücnrjs-, H appaia, to edvóappo
kol p a^paytSa rps EAApvtKps AppoKpartas" rov Pr/ya,' AOfjva (1992).
82 'Anpopvppovevpara awTaydéi’Ta vnó tov N. XnpAidSov 8ia va xppatpevaaiaiv
els rpv Néav 'laropiav rijs- 'EAAaSos- ’EkSiSovtoi 8è vnó <PiAa8eA(péais, vol. I,

’A0f|va (1851).
83 K. Kovpa, 'laropiai rüv 'Av6pajn(va>v npapew anó tüv dpxaiordmv ypóvojv
eins tüv ijpepüv pas, vol. XII, Btewp (1832), pp. 600-601.
84 KcovotovtIvou narrappr]yÓTTOuXou, 'laropia rov 'EAApviKov "Eövovs anó rüv
dpxaiordrcvv xpóvcov péypi rijs BaaiAeias Eeaipyiov rov A', ëkS. E' vttö TlauXou
KapoX(8ou, vol. V,’ AOfiua (1925), pp. 212-213.
85 TTavXou KapoX(8ou, 'laropia rfjs 'EAAaSos anó rfjs inró rüv 'Odaipavüv 'AAüaecus
rfjs KaïvaravrivovnóAeivs (1453) péypi rijs BaaiAeias Eeaipyiov tov A', ’AOpva
(1925), pp. 212-213.
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negentiende eeuw bekend wordt. Historici en letterkundigen beginnen zich
maar vanaf het einde van de negentiende eeuw van nabij te interesseren voor
Rigas en zijn marteldood, na de publicatie van de documenten van het gerech¬
telijk onderzoek uit de geheime politiearchieven van Wenen door Legrand en
Lambros, en vooral in het kader van de ideologische wending naar een politieke
samenwerking op de Balkan, die gestalte begint te krijgen, en van tijd tot tijd
nieuw leven krijgt ingeblazen in de taal van de politici. De constitutionele poli¬
tieke taal van Rigas zal met een nieuwe kritische geest bekeken worden door
Giannis Kordatos en de socialistische historici.

De geletterden of de politiek bewusten komen er maar laat toe zich - hoe
beknopt ook - met Rigas bezig te houden, en wanneer ze dat tenslotte toch
doen, gebeurt dat onder invloed van het tot stand komen van een nationale ide¬
ologie. Daartegenover staat het beeld dat overheerst in het bewustzijn van het
gewone volk, op grond van volksliederen86 of mondelinge overlevering; hier is
Rigas een held, en Dimitrios Ikonómou een verrader. Zijn verraad wordt over¬
gedragen op zijn vaderstad Kozani en op Triest, alsof de verantwoordelijkheid
van de enkeling ook een collectieve verantwoordelijkheid was. Teksten zoals
de’I afi^LKa Terpdurixa^ of Kogat/r] airoXoyoup.éi'rf* kunnen geïnterpreteerd
worden via methodes om de vorming van collectief bewustzijn te observeren;
wat niet kan is ze interpreteren als ernstige historische teksten.

Het is maar binnen de procedure van ontstaan van het maatschappelijke
geheugen dat "overgaat tot effectieve uitspraken over gebeurtenissen in het
verleden",89 een maatschappelijk geheugen als bron van kennis en van ontstaan
van maatschappelijk bewustzijn,90 dat we inzicht kunnen krijgen in de versprei¬
ding van de verhalen over het einde van Rigas, over de rol van Dimitrios Iko-
nómou en van de gelijkaardige verklikkers van mindere rang in Wenen en
Boedapest, in de weerklank die Rigas' werk gehad heeft, in de ideologische ex¬
ploitatie ervan gedurende de stadia van ontstaan en ontwikkeling van de natio¬
nale staat maar ook van de eisen die het maatschappelijke geheel telkenmale

86 ’Av8péas' AauKapaTO?-, AoKlpiov TTOipTiKrp, in : TTapvaooós', 1, (1877), p. 925.
87 A. Sappos, 'lapfiiKa rerpaarixa nept toü Priya, in : Néa'Eana 24 (1938), pp.
1061-1063. Cf. ook het gedicht van de Serviër Vojslav Ilic (1860-1894), dat in Griekse verta¬
ling ("MavTaTO<(>ópos' TPS' èXeuOcpia?") werd opgenomen in het "HprpoXóyio 1998" van
de flaveXXrivia Evojot) FIoXitiotikwu SuXXóywv BXdxwv.
88 KoCaur] anoXoyovpéup, ElSüXXtov toü üvtoü MixapX HepScKapij (êkS. A. Bpa
vouot]), in : ’EtTCTTipis to£i MeaaiwviKoïi ’ Apxetou 11 (1961), ’AOijva (1997), pp. 192-
201.
89 James Fentress & Chris Wickham, Social Memory, Oxford (1992), p. 25.
90 Maurice Halbwachs, On collective memory. Edited, translated and with an Introduction by
Lewis A. Coser. Chicago/London (1992). Cf. ook de recente kritische discussie Noa Gedi &
Vigal Elam, Collective Memory - What is it? in : History and Memory 8 (1996), 30-50.
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stelt. Het stilzwijgen waarmee in de praktijk Rigas' rol geconfronteerd werd in
de eerste helft van de negentiende eeuw, het benadrukken van het verraad van
Ikonómou, het geleidelijke, langzame in de schijnwerpers plaatsen van het werk
van Rigas vanaf de tweede helft van de negentiende eeuw, het hoedanook klei¬
ne aantal speciale, aan Rigas gewijde nummers van tijdschriften (slechts 6 van¬
af 1898 tot 1986)91 verplichten ons uit te gaan van een slechts gedeeltelijke er¬
kenning van zijn werk vanwege de publieke opinie en bijgevolg ook van de or¬
ganen van de staat. De voor Griekenland ongelukkige Grieks-Turkse oorlog
van 1897 viel slecht voor een feestelijke herdenking van de honderdste verjaar¬
dag van zijn dood. In 1948 was de revolutionaire rol van Rigas voor de gehele
Balkan wel degelijk erkend, en zijn boodschap gedeeltelijk geaccepteerd door
bepaalde maatschappelijke en politieke groeperingen, maar het klimaat van de
burgeroorlog verhinderde toen opnieuw feestelijke herdenkingen op nationaal
vlak; nog veel minder kwam het toen de maatschappij, of tenminste de heersen¬
de groepen daarbinnen, uit, om Rigas' dromen over een samenwerking binnen
het gehele Balkanverband in de verf te zetten. Het is de hedendaagse periode
van exaltatie van het nationalisme, alsmede de rol die de Griekse staat wenst te
spelen in de sinds jaren sluimerende Balkancrisis, en de alom geproclameerde
nood aan samenwerking en verstandhouding in de Balkan, het zijn al deze fac¬
toren die aan de tweehonderdste verjaardag van zijn dood zo grote dimensies
gaven :

"Inanzi tutto", schreef Michael Mitterauer in 1981, "i giubilei mostrano la
tendenza a stabilire una identificazione con avvenimenti e persone del passato
senza che si recavi de li un bilancio dei cambiamenti avenuti", en hij voegde
daar aan toe : "Sta di fatto che queste occasioni giubilari determinano o raffor-
zano una visione storica, secondo la quale il proprio Stato, la propria nazione, il
proprio gruppo etnico vengono sempre posti in primo piano e presentati in ter¬
mini di superiorita : esse rafforzano una visione etnocentrica e alimentano cosi
nazionalismo e chauvinisme. L'idea di dovere contribuire attraverso un giubileo
a consolidare la coscienza nazionale arriva al punto, che si cerca di porre al suo
specifico servizio le esposizioni scientifiche."92

De herdenking van 1998, waarbij in de eerbetuigingen aan Rigas offici¬
eel een eenheid tussen kerk en staat doorschemert, in tegenstelling met de tijd
van zijn marteldood, en waarbij Rigas als een nationale martelaar geëerd wordt,
zal aanleiding geven tot een dialoog met meer kritische zin tussen heden en ge-

91 X. Xetgafva?, A^iepiapara nepLoöiKaiu aro Pf/ya BeAcaTiuXij, in : ITpaKTiKa A'
Sweöpiou "4>epa( BeXeaftvo - Priyas'" (BeXeartvo 30 Matoul lowlou 1986), AOr^a
(1990), pp. 645-651.
92 M. Mitterauer, Austria : perché le celebrazioni giubilari?, in : Quademi Storici, 47 (1981),
p. 695.
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schiedenis. "Das Feiem von Geschichte ist mit anderen Formen der Beschafti-
gung mit Vergangenheit schwierig zu vereinen."93 We kunnen alleen maar ho¬
pen dat in het kader van de feestelijke herdenkingen vruchtbare vragen zullen
rijzen, die een bijdrage zullen leveren tot het ontstaan van het "culturele geheu¬
gen"94 van de hedendaagse Griekse maatschappij.

De historicus heeft het recht te onderzoeken en te constateren, maar niet
om eigengereid te veralgemenen en om verantwoordelijkheden van de enkeling
over te dragen op het maatschappelijk geheel. De geschiedenis brengt visio¬
nairs voort, zoals Rigas, maar ook alledaagse mensen, zoals Dimitrios Ikonó-
mou, Machoütis, Amirós en Mavrogénis. Allen samen vormen ze de wereld van
de Griekse diasporagemeenschappen, die ongerust waren, schrokken van de
nieuwe ideologieën, tochtgenoten werden, volgden, en streden.

Olga KATSIARDI-HERING

Nederlandse vertaling: Gunnar De Boel

93 M. Mitterauer, Millennium und andere Jubeljahre. Warum feiem wir Geschichte? Mit ei-
nem Vorwort von Hubert Christian Ehalt. Wien (1998), p. 24. Zie ook id., Anniversarium und
Jubilaum. Zur Entstehung und Entwicklung öffentlicher Gedenktage, in : E. Brix & H. Stekl
(eds.), Der Kampf urn das Gedachtnis. Öffentliche Gedenktage in Mitteleuropa. Wien (1997),
23-89.
94 H. Stekl, Öffentliche Gedenktage und Gesellschaftliche Identitaten, in : Brix&Stekl, o.c., p.
91.
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Appendix: testament van Dimitrios Ikonómou
Archiv der Stadt Wien. Testamente, N°. 307/ 1806

Praes. 17 April 1806

Els tó övopa TTjS Elavaylou Kai ’ ASiaipÓTou Tpia8os.

'H noXXwv xpóvwv 8iaTpiPp els ëvav Kai tóv aindv TÓnov, pas Kdpvr) vd
awpOlCopev els Ta nept ópSs Kai vd yivópeöa despot 8id tó aopov toü Oavarou,
waav vd pOeXopev exp KaOe da<(>dXeiav. "Otov 8è peXeToüpev 8ia vd anopaKpuv
Ooüpev èk twv oIkiwv pas, Kal vd dnoSpppaopev els TÓnous anopaKpuapévous,
èmXapPdvei ppds <j>ópos. "OÓev Kdyw peXeTwv appepov vd 8iaPw 8ia tó Rdai, Kal
èKeCOev 8ia ttjv KwvaTavTivounoXiv, Kal övtos pot yvwaTÓv dirö t?)v kolvt)v
d>T|pr)v, öti eis Ta èKei eivai trnoKelpevr] p toü avöpwnou els KaÓqpepiroüs
kiv8uvous, tóoov and tó axaXlvwTov Kat KaKevTpexès naOos ónoü ol MwapeOavoi
Tpécfiouv èvavnlov els toüs XpiaTtavoüs, KaOtbs Kai and ttjv navwXqv, AiandCw tó
öaa pè pOeXav £eKaOapia0oüv 8ia nepiouala pou iSla ws dKoXouOws.

LIpwTov ëxw els Tf]v auvTpo<f>lav pou peTa twv avTaSéXt^v pou Kuplou Xa_

pialou Kat Kuplou ’ AXe^lou OiKovópou, nevfjvTa xLXia8es ypóaia KaniTaXi, kotó tó
uaTepivóv BiXóvt^ov twv èv KwvaTavTivounóXei auvTpó<f>wv pas Kuplwv MeaiveCp
BXaoToü Kai auvTpo<f>la. ’EneiSp Kai tó TpiavTa xiXia8es ypóaia KépSos ónoü
ëyivev poipaaia, pè Ta ë<|>epav iota iaia 8ia Cpplais Tfjs pe^ auTwv npoTépas
pou auvTpo<t>ias, öOev ók twv nevfjvTa xiXia8wv ypoalwv Kai twv öawv pOeXov pè
avaXoyet and Tas ékotov xtXid8es ypóaia Kép8q örrou ëpeivav apépaaTa, Kat and
tó peTéneiTa Kép8p, dv 8èv dKoXouOfp^ Cppla (ö pp Swaoi KÓpios) ëxouv vd èK’
neaOoüv ^Loplvia ei'Koai Téaaapes xLXLÓ8es nevraKÓaia TpiavTa èvvéa. 'Onoü pévei
ó Xoyapiaapós pou xpcwaTps koto tó MmXXdvT^ov toü óaniTlou pas els Tpiè-
aTi, anó Tas 15 «Leppouaplou 1801.

ëxw el? X^pa? T0^ KÜp’Av8péa KXoKÓvp, <|>ioplvia óktw xiXia8es
T^lpKa, 8ia tó ppiau kóotos 8ia<f>ópwv pouxwv ónoü è£ ppiolas ècrrelXapev Kat
èntoXf|Or|oav ouvTpo<f>iKd els Xpüpvpv, Ta ónoia èëeKaOdpiaav tbs pè ëypaijiev KaXa,
Kat npooTiöévTa TÓaa danpa pyopaaOpaav papnÓKia, 8ia Xoyapiaapóv è^ ppialas
auvTpo<(>iKÓv, Kai èandXpaav els nepiXaPpv tou, 8l’ a 8èv èxw Xoyapiaapóv nwXp’
aecos- TlepinXéov tou èaTaXOpaov 8ia auvTpo<f>iKÓv Xoyapiaapóv è^ ppialas peT*
èpoü 400 Kop(paTia) MouaXlvta, 14 Kop(paTia) po&xa anó to KapeT^,95 12
Kop(pdTia) pouxa toü AéXoun Kal Moüviep,96 ónoü et’vai els tóv 8pópov, 56
Kop(paTia) poüxa toü Tydppni Kai auvTpo<|>la.’7 ónoü toü èaTÓXOpaav, Kai 94
Kop(pÓTia) ónoü pèXei vd toü aTaXOoüv, èvvooüvTai oXa 8ia auvTpo<j>iKÓv è? ppi
alas Xoyapiaapóv, Kai nepmXéov èvvooüpev auvTpo^lav els tó eva TÉTapTov pe¬
pos TiSv öawv atyoupiwv Kapei, anó rpv a’’1' ’louXlou 1800. 'Ektós toütwv, pè
XpewaTet 8üo xiXid8es <j>ioplvia Sia Td MópmXa, apa^i Kai aXoya pou, önou Ta

d<j>paa, Kai 8üo xLXta8es <|>ioplvia ónoü ó Kóp ManOatos Apppnpiou 8ia Xoyapiar
póv pou, tóv èpéTppaev, Kal 8ia 8ia<|)opa XiaviKÓ ónoü tóv a<j>paa vd auva^p,
wv OéXei èKneaöoüv, Ta öaa 8ia Xoyapiaapóv pou ènXppwaev 8id<f>opa XiaviKd, Kal
è^aKÓata <J>ioplvia, ónoü poü èpPaaev ènavw els tóv ”O^ EyaüpuXXep98 Kat
auv(Tpo<|>[a).

95 Kamezer Tücher in de Duitse vertaling.
96 Leloup & Meunier in de Duitse vertaling.
97 Garbe et Compagnie in de Duitse vertaling.
98 Ochs Geymüller in de Duitse vertaling.
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TplTov èxw els tóv ai>Td8eX</>óv pou Xaplaiov, 8ia 2. 8aKTuXl8ia Kat 1. fu-yóv (£evyos) OKOuXaplKia pnepXiavTiva <f)ioplvia Tpeis xL^8es èvveaKÓaia èp8o_
pf)VTa Kat pè avaXoyeC Kat tó 'éva TplTov anó Ta Kép8r|, óiroü els Ta KaTaaTOixa4>a(vovTat, Kal Ta péXXovTa, óttou ó trXouaióSwpos Seos' f)0eXev e^anoaTelXei, elstó öroia npénei, va npooTeSouv <|>ioplvia èvvéa x^óSes, Kat TeTpaKÓaia, óttou
èyw dïrépaaa els Xoyapiaapóv, anó KepSp, tou óoirpTiou TpieaTiou Kat T^tpra
SéKa xi^8es, 8i' a rpeirei va xPfw&fi ó Xoyapiaapós tou Kup Xaptalou 8ia tó
Xpéos Tov’lwavvT] HdvOq, Kat NiKoXdou XaT^p MixapX Kat ApppTplou 4*apa adv
tó KaTa Katpous 8id<f>opov. Kat diró tó TplTov tou pepiSlou pou, npéiret va èr
Trea0oüv Ta avu <J>toplvia èvvéa x^^Ses Kat TeTpaKÓaia, Kat Ta auKÓpaTa pou
Kat öaa 8o0ouv tt) aupPla pou 8l’ ê^o8a Trjs els ttjv arroualav pou, Kat ötl
petvouv etvai va npooTeèouv els Tfjv Trepioualav pou.

TéTapTov pè xPew°Tet ó ave^iós pou Kup Teiópyios KovTopouaris <f>toplvia
Tpeis x^^es, Kat é^aKÓoia pè ópoXoytes tou anó 6. «PePpouaplou 1802 Kal
é8iópiaa Kal tóv Kup ApppTptov LlaXdvTpav, va tov èppaar) 8ia Xoyapiaapóv pou
ypóaia xlXia 8taKÓata, ónov èauva^ev, anó tov Kup Koapdv Mapouvqv 8id \oya~
piaapóv pou, tó ónoCa 0éXei Ta paaTa, pè tó auvr|0ws 8idcf>opov and ttjv gpépav
óttou tou èpPouv, èws va Ta irXi]pd>OT].

XpewoTü 8ia tov KaPaXtèp NiKÓXaov TKCavgv <}>top[via SéKa XLXidSes pè ópo~
Xoylav pou I8la 15 xLóia8es èriXripwaa 8è pè tróXiT^as tou Tds névTe xióia8es.
Xpeaxrrd) tóv Kuvotovtivov Aouko XaT^fj Mixaè)X <t>ioptvia 8uo xióia8es a 8uo
XiXia8es Kat 8iaKÓaia, Ta onoCa nXripwvópeva ö,ti pelvei 8ia i'8iov pou KTqpa tó
StaTd^o) (ós aKoXouOcos-

’A</>dvw tóv rewpyiov ulóv tou d8eX0ou pou Xapialou OlKovópou, Kupiov
KXqpovópov P0b. pè aup4>öjvtav va 8(8p tt]v 0e(av tou aupplav pou 0eo<t>avój
SaïTXépTrev," <f>Loptvia 8uo xLóia8es tóv xpóvov, f) ónota va rjpLTropeL va SiaTÓTTT]
Kat 8ia 4>iopiVLa TeTpaKÓaia tóv xpóvov Kat peTd OavaTov, kol auyxwpw öXous
tous yvüKJTous, Kat napaKaXw va pè auyxwpéaouv dv 8è al èvavTtai irepioTdoeis
a^avtaouv Tqv nepioualav pou, Kat petvei óXtyr), tótc va 8(8p ó KXppovópos pou
-rf]v 0etav tou aupptav pou, to 8id<j>opov twv öawv ^eKaOapiaOouv ad 87 tóv
Xpóvov. Kat ó dyios 0eós va pè cpuXd^T] navTÓs èvavTiou auvavTT|paTOS.

Biévva 6. papTlou 1801 Aï]pr|Tpios OlKovópou.

(Aan de buitenkant van de gesloten brief-omslag :
'H Sia0T|KT) èpou TOU Aï]pT)Tp[oU OlKovópou
Mein, des Demeter Oeconomus Testament)
Ook aan de buitenkant de volgende nota :
"Über die heute unterm 29. April d.J. geschehenen Kundmachung dies in griechischer

Sprache abgefaöte, und tranlatirte Testament samt Übersetzung aufzubehalten und Abschrif-
ten zu ertheilen".

Ex Cons. Mag. Wien
den 29 April 1806
Kiennast(?)

Onderaan deze archiefaanduiding staat de Duitse vertaling van het testament. Na de
Duitse vertaling de volgende nota :

"Gegenwartiges Testament habe ich Endesgefertigtes aus dem griechischen Original
getreu übersetzt, Urkund dessen meine eigenhandige Fertigung. Wien, den 28 April 1806

Thomas Chaberl
K..K.N.Ö. Landrecht
Sekretar

99 Theophano Seitleben in de Duitse vertaling.


